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PE®EPAT

Junnomuas padora: 50 ctpanuil, 25 UCTOYHHUKOB, | MPUIIOKEHHE.

KaoueBbie ciaoBa: NMHIUKATHUB, TJIATOJI, ®OPMA TJIATI'OJIA,
I[TEPEBO/I I'JTAT'OJIOB, I''TAT’OJIBI BPEMEH MH/IUKATHBA.

O0beKT uccie10BaHUs: CUCTEMa BPEMEHHBIX (JOPM TJlaroja MHAUKATHBA B
PYCCKOM M UTAJIbIHCKOM SI3bIKaX.

IIpeaMer wuccjie0BaHHUA: CXOJCTBA M pa3inyusi B (PYHKIMOHUPOBAHHH
BPEMEHHBIX (OpPM TIJIaroyioB MHAMKATHBA B PYCCKOM f3BIKE OpHUTMHANIA U
UTaIbSHCKOM IIEPEBOJIE UCIIOIb30BAHHOIO TEKCTA.

Hear padoThI: U3yYyeHHUE U COMOCTABICHHWE BPEMEHHBIX (HOpM TJiarosia
WHIUKATHBA B PYCCKOM SI3bIKE M MX NIEPEBOJI HA UTATBSIHCKUI S3bIK.

MeTtoabpl M mpHeMbl HCCJAeAOBAaHMA: 1) ommcaTelnbHBIH MeTom;, 2)
KOHTEKCTyaJIbHbIN aHaiu3; 3) METOJ| CIUIOIIHOW BBIOOPKH; 4) COMOCTaBUTENbHbBIN
METOJI; 5) KOJTMYECTBEHHO-aHATUTHYSCKUU METO/.

IloryyenHble pe3yabTaTbl M HMX HOBHM3HA: CpaBHEHUE JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH IepeBOJa IJIarojbHbIX BPEMEH WHJIMKATHBA C
PYCCKOTO Ha WUTAJbSIHCKHUH SA3bIK HA MPUMEpPE MPOU3BEACHHUIN pyccKol mpo3bl XX
BEKa.

IIpakTH4Yeckass 3HAYMMOCTB: pE3yJIbTaThl MCCIECJOBAaHUS MOTYT OBIThH
UCIIOJIb30BaHbl B Kypcax TEOPHUM U TMPAKTHKU T[EpPEBOJA, MEXKKYIbTYpHON
KOMMYHUKAIIMHU, TPAMMATUKH UTATIbSIHCKOTO SI3bIKA.



PO®EPAT

JpiniaomHas npana: 50 ctapoHak, KpbIHil, | mpbIKiagaHHe.

Kmouassis ciaoBbi: [HIBIKATEHIB, I3ESCIIOY, ®OPMA JI3ESICJIOBA,
TTEPAKJIAJT I3ESICJIOBA, I3ESCJIOBBI YUACOVY THIBIKATHIBA.

AO'eKT 1acienaBaHHs: cicToMa PopM yacy A3esCI0Ba IHIBIKATHIBA ¥ pyCcKait
1 ITaNbsTHCKA MOBAX.

IIpaamer nacjienaBaHHs: majga0eHCTBA 1 aIpo3HEHHI ¥ (YHKIBITHABAHHI
dopM dvacy n3esiciioBay IHIBIKATBIBA Y pycKail MOBE apbIriHajla 1 1TaJbSIHCKIM
NepaKyaa3€ BbIKaphICTaHAra TIKCTY.

MbTa pa6oThl — BBIBYYSHHE 1 cynacTtayyieHHe ¢GopM dyacy A3esciioBa
1HABIKATBIBa ¥ pPyCKail MOBE 1 iX Mepakiaj] Ha ITAIbIHCKYIO MOBY.

Meraapl i npbiéMbl  aaciaemaBaHHsi: 1) amicambHbl  MeTam;  2)
KaHTAKCTYaJbHbI aHaJ13; 3) MEeTaJ CyLPJbHAN BeIOApKI; 4) cynacTayisiibHbl META;
5) KoJIbKaCHa-aHAITBIYHBI META/I.

ATpbIMaHbIfA BBIHIKI i iX HaBi3Ha: mapayHaHHE JIEKCiKa-IPaMaThIYHBIX
aca0JiBacIieil epakiaay yacy A3€sACi0Ba 1HIBIKAThIBA 3 PYCKall Ha ITaJbSHCKYIO
MOBY Ha MpPBIKJIaJ3€ TBOpAY pyckai nmpo3bl XX cTaroaa3s.

IIpakThluHasi 3HAYHACUBL: BBIHIKI Jacji€laBaHHS MOTYIlb  OBIIb
BBIKAPBICTaHBl § Kypcax TI0pbll 1 MPaKTbIKI Nepakiaay, MDKKYJIbTypHau
KaMYHIKaIbll, FpaMaTbIKl 1TAIbSIHCKA MOBBI.



ABSTRACT

Thesis: 50 pages, 25 sourses, 1 appendix.

Key words: INDICATIVE, VERB, VERB FORM, VERB TRANSLATION,
INDICATIVE TENSES OF VERBS.

The object of the study: the system of tense forms of the indicative verb in
Russian and Italian.

Subject of the study: similarities and differences in the functioning of the
tense forms of indicative verbs in the original Russian language and the Italian
translation of the used text.

The aim of the work: study and comparison of tense forms of the indicative
verbs in Russian and their translation to Italian.

Methods and techniques of research: 1) descriptive method; 2) contextual
analysis; 3) method of continuous sampling; 4) comparative method; 5) quantitative-
analytical method.

The obtained results and their novelty: comparison of lexico-grammatical
features of the translation of indicative verb tenses fron Russian to Italian on the
example of Russian prose of the 20th century.

Practical significance: the results of the study can be used in courses of
translation and practice of translation, intercultural communication, and Italian
grammar.






